
94

Educational Teaching,教育教学,(5)2023,7
ISSN:2705-0912(Print);2705-0866(Online)

引言

公示语翻译作为一个城市对外宣传的重要组成部分，也

是城市语言环境和人文环境的具体体现，而医院公示语译

文的准确性和得体使用对提升西安市各个医院的知名度和

树立其国际形象起着积极的促进作用。错误或不规范的医

院公示语翻译不仅影响外籍人士对医院接诊信息及科室信

息的理解，还不利于一座城市的整体形象，其造成的不良

影响不容忽视。因此，作者考查并收集西安市中医医院公

示语英译的相关资料，通过查阅医药大词典和公共服务领

域英文译写规范（医疗卫生部分，2017版）来分析西安市

中医医院公示语英译存在的主要问题，按照目的论中的目

的原则，忠实原则和连贯原则对英译错误进行述评，并提

出相应的改进建议。总之，医院公示语的准确翻译不仅代

表西安市各个医院的整体形象，更影响外籍人士在西安市
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【摘　要】医院公示语作为公示语的重要组成部分，其翻译的规范性影响着在我国工作和生活的外籍人士，也体现了

一座城市的国际化水平和良好形象。从目前研究状况来看，我国公示语研究主要集中在旅游，交通等方面，而在医疗卫生

方面的公示语研究相对较少。同时，部分医院公示语的英译质量有待提高，这说明相关工作人员对医院公示语的翻译不够

重视。因此，作者以西安市中医医院的公示语为研究对象，通过观察法、实证研究和文献检索等方法，并运用目的论来分

析译文现有问题，提出修改建议，以构建良好的语言环境，便于患者更好地了解医院环境，帮助医院更好地树立良好国际

化形象。
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的生活体验。因此，相关部门务必重视且需严格把控公示

语的英译质量。

1　文献综述

公示语翻译研究作为公示语研究的一个重要分支，从

2003年起如火如荼地开展至今，经过近20年的研究历程己

经成为应用翻译研究领域重要的研究热点之一。2005年9

月全国首届公示语翻译研讨会在北京成功召开，标志着我

国公示语翻译进入规模化，组织化的蓬勃发展阶段。邹彦

群、满颖、孟艳梅发现，从2002年至2010年，中国学术界

共有527篇关于公示语翻译的文章，而在其中212篇涉及公

示语类别研究的文章中只有四篇是关于医疗卫生行业的，

仅占1.6％的研究比例。作者检索到，旅游公示语研究的学

术期刊论文为468篇，学位论文46篇；医院公示语研究的学

术期刊论文为122篇，学位论文33篇。在过去几年中，关于

医疗服务公示语翻译的研究论文新增十几篇，然而仅有几

篇针对中医外宣服务，这明显与国家和地区对中医学对外

交流的重视程度不相符。此外，在为数不多的研究中，医

院公示语翻译存在诸多英译问题，其英译质量令人堪忧。

因此，以西安市中医医院公示语的翻译为例，作者认为医

院相关部门和译者应该联合采取行动来提高医院公示语的

英译质量，而这需要各方面的共同努力。

2　目的论概述

目的论是德国功能翻译学派的一个分支，1984年，费米

尔和赖斯正式提出目的论。目的论认为译者在翻译过程中

会根据不同的翻译目的采取不同的翻译策略，翻译目的决

定翻译采取的手段。费米尔和赖斯认为目的论包括三大原

则，即目的原则、连贯原则和忠实原则。其中目的原则是

目的论中最核心的原则，忠实原则和连贯原则服务于目的

原则。目的原则要求译者在忠于原文的基础上选择合适的

翻译技巧翻译原文，使得读者能够看懂并理解原文信息和

意思，从而实现原文的预期功能或目的。连贯原则要求译

文能够产生交际作用，能使读者理解其意义。忠实原则要

求译文忠实于原文，所谓忠实并不是要求译文和原文字字

对等，而是尽量还原原文内容。忠实的程度和形式由译文

目的和译者对原文的理解程度决定。

3　目的论视角下西安市中医医院公示语英译的案例

分析

在目的论的理论框架下，作者以西安市中医医院的公示

语为例，通过实例搜集整理，发现医院公示语英译存在不

妥之处，会给外籍人士就医带来不便。叶慧君，胡连影指

出公示语误译的主要原因是：文化语言差异、译者水平、

译者态度、缺乏监管、标牌制作、规范缺失等。

作者分析整理了西安市中医医院公示语的译文，发现

其主要存在五种问题：误译、漏译、中式英语、译文不统

一、用词不当，具体分析如下：

3.1误译

在西安市中医医院公示语译文中，作者发现4处误译，

具体如表1所示：

表1 公示语译文误译示例

序
号

公示语 原译文 推荐译文

1 影像科 Video branch
Imaging Department /

Radiology

2 信息科
Information 

Center
Information Department

3 内分泌科
Endocrine 
Clinic

Endocrinology

4
健康宣
教室

Publicity and 
Education Room

Health Education (Room)

表1中，例如：“Video branch”意为“视频分支”

，完全背离“影像科”的意思，未能忠实源语信息，违背

忠实原则，经查证，“影像科”对应的译法为“Imaging 

Department”。“Information Center”意为“情报中心”

，并非信息科，违背忠实原则，“信息科”的准确翻译应

该是“Information Department”。“Endocrine Clinic”

意为“内分泌科”是错误的，“Clinic”的意思是诊所，

其主要针对特殊疾病或特殊需求而设立。而科室的表

达是“Department”，所以“内分泌科”的准确译法应

为“Endocrinology”，由于科室名称中的“Department”

在标志用于指示处所时可以省略，所以此处“内分泌科”

译为“Endocrinology”即可，遵循目的原则，言简意

赅。“Publicity and Education Room”意为“宣传教育

室”，没有表达出“健康宣教室”中“健康”之意，此译

法未能完整表达源语意思，违背忠实原则，经查证，其对

应的准确译法为“Health Education (Room)”，此处Room

可以省略。
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根据以上分析，西安市中医医院公示语英译错误主要

是由于译者水平参差不齐，译文翻译质量监管不严所致。

此外，译者在翻译的过程中，忽略了受众需求，没有为就

诊人员考虑，违背了目的论中的目的原则和忠实原则，未

能体现公示语翻译为外籍人士到医院就诊提供良好服务的

目的，更未能忠实源语信息，未能完整表达源语之意。因

此，译者在翻译公示语的过程中必须遵守目的论中的目的

原则和忠实原则，提供准确译文，以提升外籍人士的就诊

体验和打造医院的优质形象。

3.2漏译

在西安市中医医院公示语译文中，作者发现3处漏译，

具体如表2所示：

表2 公示语译文漏译示例

序号 公示语 原译文 推荐译文

1 住院部 The inpatient
Inpatient 
Department

2
心电   
图室

The 
electrocardiogram

Electrocardiogram 
Room

3 治疗室 Therapy Treatment Room

表2中，例如：“inpatient”作动词讲时意为“住

院”，而这并没有体现出原公示语中“部”的意思，未

能向患者传递“住院部”这个标识语信息的目的，“住院

部”的准确译法应为“Inpatient Department”。“The 

electrocardiogram”意为“心电图”，而原公示语“心

电图室”中的“室”在译文中没有体现，违背了忠实原则

和目的原则，为使得译文准确，需遵守连贯原则和目的

原则，“心电图室”的准确译法为“Electrocardiogram 

Room”。“Therapy”作为名词，意为“治疗，疗法”，未

能体现原公示语中“室”之意，违背忠实原则，经查阅资

料，“治疗室”应译为“Treatment Room”。

根据以上分析，西安市中医医院公示语漏译主要是因

为译者在翻译过程中没有遵守目的论的忠实原则和连贯原

则，不忠实源语信息，造成源语信息遗漏，导致译文不连

贯。因此，为了展现医院良好的服务，译者在翻译过程中

应该忠实源语信息，为受众考虑，核查译文的准确性，以

实现不同文化患者的需求目的。

3.3中式英语

在西安市中医医院公示语译文中，作者发现2处中式英

语，具体如表3所示：

表3 公示语译文中的中式英语示例

序号 公示语 原译文 推荐译文

1
药流观
察室

Medicine flow 
observation

Observation 
Room of Medical 

Abortion

2
人流手
术室

Stream of people 
surgery

Operating Room 
of Induced 
Abortion

表3中，例如：“药流观察室”的原译文“Medicine 

flow observation”完全是按照中文表式进行逐字翻

译，没有译出源语的内涵意义，同时该译文存在原公示

语信息的遗漏，没有译出“室”之意，违背了目的论

的目的原则和忠实原则，“药流观察室”准确译法应

为“Observation Room of Medical Abortion”。“人流手

术室”的原译文“Stream of people surgery”更是错的离

谱，“Stream”本意是溪流， 公示语译文完全脱离语境，

背离了源语内涵之意，译文让读者感到困惑和不解，违背

了目的论的目的原则和连贯原则，未能向就诊人员传递得

体信息，有损医院良好形象，“人流手术室”准确译文应

为“Operating Room of Induced Abortion”。

从以上分析可以看出，在翻译的过程中，译者没有透彻

理解公示语的内涵意义，忽略了中英不同术语的不同表达

方式，直接拼凑其意义，显得生硬又不地道。此外，译者

忽略了中英语言之间的文化差异，用固有的汉语表达习惯

来翻译医院公示语，这样的中式英语译文给外籍就诊人员

造成了理解上的困难，违背了功能目的论的目的原则，忠

实原则和连贯原则。这就要求译者在翻译过程中要遵守目

的论中的连贯原则，目的原则和忠实原则，正确理解公示

语要传达的信息并掌握词源及其引申意义，以提供准确得

体的公示语译文为受众服务。

3.4译文不统一

在西安市中医医院公示语译文中，作者发现4处译文不

统一，具体如表4所示：

表4 公示语译文不统一示例

序号 公示语 原译文 推荐译文
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1
挂号&收

费

Registered &charge 
Registration & 

Cashier

Registration 
&Payment

2 外科
Surgical
Surgery

Surgery

3 信息科
Information Center 
Information section

Information 
Department

4 血管科
Cardiovascular clinic
Cardiovascular Clinic

Cardiovascular 
Department

表4中，例如：“挂号”应译为一个名词，原译文

竟译成了形容词“Registered ”。“charge”意为要

价，“Cashier”意为“出纳员，收银员”，两种译文背

离源语意义，违背目的原则。经查证，“挂号&收费”应

译为“Registration &Payment”。“Surgical”本身是一

个形容词，对应的中文意思为“外科的”，“Surgery”

为名词，意为“外科”。同一个公示语对应两种译文，

未能实现公示语译文统一，简洁明了，方便受众的目

的，而公示语“外科”是一个名词并非形容词，所以应

该译为“Surgery”。“Center”的意思是中心，没有

科之意。“section”意为“部分，部门，章节”等，

没有科室之意，为使译文准确统一，“信息科”应译

为“Information Department”。“Clinic”首字母大小写

不一致，这种错误完全是由于译者的粗心大意所致，经查

证，“血管科”应译为 “Cardiovascular Department”。

根据以上分析可知，医院公示语译文不统一多是由于

译者对源语意义理解有误以及粗心所致，违背了目的论的

目的原则和忠实原则，导致医院公示语译文不统一，给就

诊人员造成不便。因此，为了向就诊人员展现准确统一的

公示语译文，译者在翻译医院公示语的过程中，应该遵守

目的论中的忠实原则和目的原则，统一规范医院公示语的

译文。

3.5用词不当

在西安市中医医院公示语译文中，作者发现3处用词不

当，具体如表5所示：

表5 公示语译文用词不当示例

序号 公示语 原译文 推荐译文

1 老年科 Geriatrics Clinic
Geriatric Department

或Geriatrics

2 脑病科
Encephalopathy 

Clinic
Encephalopathy     
（ Department）

3 麻醉科 Anaesthesia
Anaesthesiology    
（ Department）

表5中，例如：“Clinic”对于受众来说，其主

要意思为诊所，而不是科室，在表达医院科室时，

用“Department”更加准确。所以，“老年科”的准确

译法为“Geriatric Department或Geriatrics”，“脑病

科”的准确译法为“Encephalopathy”。“Anaesthesia”

作名词讲意为“麻醉，感觉缺失”，并不是“麻醉科”的

意思，违背了目的论的忠实原则。经查证，“麻醉科”的

准确译法为“Anaesthesiology”。根据《公共服务领域英

文译写规范 》医疗卫生部分可知，此处“Department”

可以省略。因此，译者在翻译医院公示语时，需要遵守目

的论的忠实原则和目的原则，不仅要考虑译文用词恰当，

还要检索词汇的常规意思和用法，对译文用词反复推敲，

以确保译文准确可行，达到为就诊人员服务，方便就医的

目的。医学讲究严谨性，医院公示语的翻译亦是如此。作

为译者，要为医院和就诊人员的良好沟通搭建桥梁，就

必须提高自身的语言功底和综合能力，为医院和就诊人员     

服务。

4　改进医院公示语翻译的建议

根据以上分析和评述，西安市中医医院公示语翻译出现

问题的主要原因包括：①译者责任感缺失；②译者能力有

待提高；③译文质量审核把控不严。因此，在作者看来，

规范医院公示语译文，提高医院公示语的英译质量，应该

从以下两个方面入手：

4.1译者

从西安市中医医院公示语译文的案例分析中可以看到，

其公示语翻译存在不少基本错误。这在很大程度上说明译

者在翻译过程中不够严谨，译者的责任感有待提高。更重

要的是，译者应该准确理解医院公示语的源语信息,以服务

患者为目的,实现不同语言间的互动交流。同时，译者还应

考虑可能涉及到的医学专业术语的翻译。因此，为保证译

文的准确性和规范性，医院公示语的翻译工作应由专业人

员来完成。同时，医院应加强与译者的沟通，译者需要参

考公示语译写规范，以便译者能够保证医院公示语翻译的
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准确度。

4.2质量把关

除了译者的责任心和翻译能力，译文质量把控也极为

重要。因此，在进行具体翻译工作之前，应制定完整的工

作流程。作者认为，公示语翻译完成后，由译者和医院相

关负责人员共同对译文进行审核和修改，译者要对译文选

词进行反复核对，认真修改，使公示语译文务必准确。同

时，医院可以请相关科室的医生对对译文进行审核，征求

医生对译文的反馈意见，并将专业意见反馈给译者，译者

根据反馈意见对译文进行再次修改。待译文终稿确定后，

医院将提交公示语译文，制作公示语标牌。公示语标牌完

成后，标牌制作者和医院还应仔细检查标牌，包括：①标

牌内容是否与最终译文版本相符；②标牌译文拼写是否正

确。总之，需要严格把控公示语译文质量，以公示语准确

翻译的理念服务患者，构建良好医患关系。

5　结论

医院公示语的正确翻译，不仅可以正确传达信息，有效

满足外籍人士的就医需求，也有利于中医文化资源的对外

传播和城市文化形象的塑造，帮助实现医院公示语的信息

传递目的。所以，在翻译过程中，要以受众的接受程度为

标准，才能更好地完成医院公示语的翻译工作。因此，要

实现有效的语言交际和文化交际，译者首先要保证译文连

贯，译文忠实源语且能够为外籍人士所理解，即遵守功能

目的论三原则，以满足外籍人士的就医需求。
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